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Nr. 1 VAN DE HEER BARBEAUX No 1 DE M. BARBEAUX

Art. 7 Art. 7

Dit artikel, waarvan de huidige tekst § 1 zal
vormen, aanvullen met een § 2, luidende:

Compléter cet article avec un § 2, libellé comme
suit :

«§ 2. Artikel 50, § 8, van dezelfde gecoördineerde
wet wordt aangevuld met het volgende lid :

«§ 2. À l’article 50, § 8, est ajouté un alinéa, libellé
comme suit :

«Voor de collectieve opzegging van de akkoorden
bedoeld in het vorig lid, is een meerderheid nodig van
de leden die de huisartsen vertegenwoordigen, ener-
zijds, en van de leden die de geneesheren-specialisten
vertegenwoordigen, anderzijds.»

«La dénonciation collective des accords visés à
l’alinéa précédent requiert la majorité des voix des
membres représentant les médecins généralistes,
d’une part, et la majorité des voix des membres repré-
sentant les médecins spécialistes, d’autre part.»

Verantwoording Justification

Hiermee willen we verhinderen dat akkoorden eenzijdig opge-
zegd kunnen worden door geneesheren-specialisten of door huis-
artsen. We weten immers dat specialisten en huisartsen uiteenlo-
pende belangen hebben.

Il s’agit d’éviter que les accords ne soient dénoncés unilatéra-
lement par les médecins généralistes ou par les médecins spécialis-
tes, puisque l’on sait que les point d’intérêts entre spécialistes et
généralistes sont souvent divergents.

Zie: Voir :
Stukken van de Senaat: Documents du Sénat:

2-1245 - 2001/2002: 2-1245 - 2001/2002:

Nr. 1: Ontwerp geëvoceerd door de Senaat. No 1: Projet évoqué par le Sénat.
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Nr. 2 VAN DE HEER BARBEAUX No 2 DE M. BARBEAUX

Art. 38 Art. 38

Het laatste lid van de tweede paragraaf van dit arti-
kel doen vervallen.

Supprimer le dernier alinéa du deuxième paragra-
phe de cet article.

Verantwoording Justification

De wet houdende maatregelen inzake gezondheidszorg van
14 januari 2002 somt de specifieke taken op van de universitaire
functie : het klinisch onderricht, het toegepast wetenschappelijk
onderzoek, de ontwikkeling van nieuwe medische technologieën,
de kwaliteitsevaluatie, de opleidingsfunctie en de derdelijnsge-
neeskunde.

La loi portant mesures en matière de soins de santé du 14 jan-
vier 2002 a établi une reconnaissance des missions spécifiques de
la fonction universitaire : l’enseignement clinique, la recherche
scientifique appliquée, le développement de nouvelles technolo-
gies médicales, l’évaluation de la qualité, la fonction de formation
et la médecine de troisième échelon.

Het derde lid van artikel 52 van bovenvermelde wet bepaalt
echter dat «slechts één ziekenhuis per universiteit met een faculteit
geneeskunde met volledig leerplan [kan] worden aangewezen».

Mais, le 3e alinéa de l’article 52 de la loi rappelé ici, prévoit, que
«désormais, un seul hôpital peut être désigné comme hôpital
universitaire pour chaque université disposant d’une faculté de
médecine offrant un cursus complet».

Deze wetswijziging heeft tot gevolg dat de Cliniques universi-
taires UCL van Mont Godinne niet meer als een universitair zie-
kenhuis beschouwd worden.

Cette modification légale a pour conséquence que les Cliniques
universitaires UCL de Mont Godinne ne sont plus considérées
comme hôpital universitaire.

Dat blijkt uit het koninklijk besluit van 25 april 2002, dat ver-
schenen is in het Belgisch Staatsblad van 30 mei 2002. Dit konink-
lijk besluit betreffende de vaststelling en de vereffening van het
budget van financiële middelen van de ziekenhuizen, voorziet in
een specifieke financiering van de universitaire ziekenhuizen via
een onderdeel van het budget van de financiële middelen van het
ziekenhuis B7 [artikel 7, 1o, punt g), van het koninklijk besluit].

Ainsi en témoigne, l’arrêté royal du 25 avril 2002, publié au
Moniteur belge le 30 mai 2002. Cet arrêté royal, relatif à la fixa-
tion et à la liquidation du budget des moyens financiers des hôpi-
taux, prévoit un financement spécifique des hôpitaux universitai-
res par une sous-partie du budget des moyens financiers de
l’hôpital B7 [article 7, 1o, point g), de l’arrêté royal].

— Onderdeel B7A wat de universitaire ziekenhuizen betreft
naar rata van één ziekenhuis per universiteit vermeldt de volgende
ziekenhuizen:

— La sous-partie B7A pour les hôpitaux universitaires à
raison d’un seul hôpital par université et sont cités les hôpitaux
suivants :

— Sart-Tilman te Luik; — Sart-Tilman à Liège;

— Hôpital Erasme te Anderlecht; — Hôpital Erasme à Anderlecht;

— Sint-Luc te Sint-Pieters-Woluwe; — Saint-Luc à Woluwe-Saint-Pierre;

— het Akademisch Ziekenhuis VUB te Jette; — AZ VUB à Jette;

— het Universitair Ziekenhuis te Gent; — Universitair Ziekenhuis à Gand;

— de universitaire klinieken KUL te Leuven; — Universitaire klinieken à Louvain;

— het Universitair Ziekenhuis te Antwerpen. — Universitair Ziekenhuis à Anvers.

— Onderdeel B7B voor de ziekenhuizen die een financiering
genieten voorzien voor de ontwikkeling, de evaluatie en de toe-
passing van de nieuwe medische technologieën en de opleiding
van de kandidaat-specialisten. Dat betreft (onder andere) Mont
Godinne.

— La sous-partie B7B pour les hôpitaux qui bénéficient du
financement prévu en matière de développement, d’évaluation et
d’application des nouvelles technologies médicales et de forma-
tion des candidats spécialistes. Cela concerne (entre autre) de
Mont Godinne.

Tot de inwerkingtreding van deze wet genoot of zal Mont
Godinne dezelfde voordelen genieten als de andere universitaire
ziekenhuizen. Voortaan niet meer. Waarom zou men anders
voorzien in een afwijkende financiering?

Jusqu’à l’entrée en vigueur de cette loi, Mont Godinne bénéfi-
ciait (ou bénéficiera) des mêmes avantages que les autres hôpitaux
universitaires. Dorénavant ce ne sera plus le cas, sinon pourquoi
prévoir un financement différencié?

Dit amendement voert de belofte uit van de regering, zoals
aangegeven in de brief van ministers Aelvoet en Vandenbroucke
aan de instelling, die ook opgenomen is als bijlage van het
commissieverslag, en waarin staat dat ziekenhuizen waarvan
minstens 75% van de bedden universitair zijn, als universitaire
ziekenhuizen beschouwd zullen worden.

Cet amendement exécute la promesse faite par le gouverne-
ment, telle que reprise dans la lettre des ministres Aelvoet et
Vandenbroucke à l’institution et reprise en annexe du rapport de
la commission qui vise à considérer comme universitaire, les éta-
blissements hospitaliers dont au moins 75% des lits sont universi-
taires.

Nr. 3 VAN DE HEER BARBEAUX No 3 DE M. BARBEAUX

Art. 38 Art. 38

Dit artikel aanvullen met een lid, luidende: L’article 38 du projet de loi est complété par un ali-
néa énoncé comme suit :

«Er kan evenwel van het vorige lid worden afge-
weken voor de ziekenhuizen met minstens 75% uni-
versitaire bedden.»

«Toutefois, il pourra être dérogé à l’alinéa précé-
dent, pour les hôpitaux qui ont au moins 75% de lits
universitaires.»
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Verantwoording Justification

Dit amendement biedt aan ziekenhuizen, waarvan een groot
deel van de activiteiten bestaat uit universitaire opdrachten zoals
bepaald in artikel 50 van het wetsontwerp, de zekerheid dat zij dat
in dezelfde omstandigheden kunnen blijven doen.

Le présent amendement permettra de garantir à des hôpitaux
dont une grande partie de l’activité est organisée pour remplir les
missions universitaires telles que définies à l’article 50 du projet de
loi, de continuer à le faire dans les mêmes conditions.

Voor een ziekenhuis waarvan meer dan 75% van zijn activitei-
ten bestaat uit de volgende opdrachten :

Dès lors qu’un hôpital, pour plus de 75% de son activité, rem-
plit les missions suivantes :

— klinisch onderricht, — enseignement clinique,

— toegepast wetenschappelijk onderzoek, — recherche scientifique appliquée,

— ontwikkeling van nieuwe medische technologieën, — développement de nouvelles technologies médicales,

— kwaliteitsevaluatie, — évaluation de la qualité,

— opleiding, — formation

— derdelijnsgeneeskunde, — médecine de troisième échelon,

is het logisch dat het dezelfde financiële middelen en hetzelfde
statuut krijgt als een ander ziekenhuis dat dezelfde functies uitoe-
fent, ongeacht de manier waarop het aan een of andere universi-
teit is verbonden.

il est normal que les moyens financiers et le statut qui lui sont
accordés soient identiques à ceux d’un autre hôpital qui assure les
mêmes fonctions, quelle que soit la situation de rattachement à
l’une ou l’autre université.

Bovendien biedt deze bepaling een wettelijke grondslag aan de
verklaring van de minister van Sociale Zaken in de Kamercom-
missie (stuk Kamer, nr. 50-1376/006, blz. 125), volgens welke de
«algemene ziekenhuizen met minstens 75% universitaire bedden
dezelfde financiering [zullen] krijgen als de universitaire zieken-
huizen».

En outre cette disposition donne une base légale à l’affirmation
du ministre des Affaires sociales en commission de la Chambre
des représentants (doc. Chambre, no 50-1376/006, p. 125) selon
laquelle « les hôpitaux généraux comptant au moins 75% de lits
universitaires bénéficieront du même financement que les hôpi-
taux universitaires».

Nr. 4 VAN DE HEER BARBEAUX No 4 DE M. BARBEAUX

Art. 45 Art. 45

In het laatste lid van § 3 van het voorgestelde artikel
115 worden de woorden «de geneesheer-directeur
van de betrokken verzekeringsinstelling en» inge-
voegd tussen de woorden «de directeur-generaal van
het bestuur van de Gezondheidszorgen gemeld aan»
en het «Comité van de Dienst voor geneeskundige
evaluatie en controle van het Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering».

Dans le dernier alinéa du troisième paragraphe de
l’article 115 proposé, insérer les mots «au médecin
directeur de l’organisme assureur concerné et» entre
les mots «Directeur général de l’administration des
Soins de santé» et les mots «Comité du Service de
l’évaluation et de contrôle médicaux de l’INAMI ...».

Verantwoording Justification

Wanneer een adviserend geneesheer onregelmatigheden pleegt,
moet de werkgever (het ziekenfonds) waarmee hij een arbeids-
overeenkomst heeft daarvan op de hoogte zijn uiterlijk op het
moment dat het dossier wordt neergelegd bij het Comité van de
dienst voor geneeskundige evaluatie en controle.

En cas d’irrégularité commise par un médecin conseil, il est
indispensable que l’employeur avec qui ce médecin-conseil à une
relation contractuelle de travail soit informé au plus tard au
moment où le dossier est déposé auprès du Comité du service de
l’évaluation et de contrôle médicaux.

Michel BARBEAUX.

Nr. 5 VAN DE HEER VANDENBERGHE C.S. No 5 DE M. VANDENBERGHE ET CONSORTS

Art. 7 Art. 7

Dit artikel, waarvan de huidige tekst § 1 zal
vormen, aanvullen met een § 2, luidende:

Compléter cet article, dont le texte actuel formera
le § 1er, par un § 2, libellé comme suit :

«§ 2. Artikel 50, § 8, van dezelfde gecoördineerde
wet wordt aangevuld met het volgende lid :

«§ 2. L’article 50, § 8, de la même loi coordonnée
est complété par l’alinéa suivant :
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«Voor de collectieve opzegging van de akkoorden
bedoeld in de vorige alinea, is een afzonderlijke meer-
derheid nodig van de leden die de algemeen genees-
kundigen vertegenwoordigen, enerzijds, en van de
leden die de geneesheren-specialisten vertegenwoor-
digen, anderzijds.»

«La dénonciation collective des accords visés à
l’alinéa précédent requiert la majorité des voix des
membres représentant les médecins généralistes,
d’une part, et la majorité des voix des membres repré-
sentant les médecins spécialistes, d’autre part.»

Verantwoording Justification

Hiermee willen we verhinderen dat akkoorden eenzijdig
kunnen opgezegd worden door geneesheren-specialisten of door
huisartsen.

Nous entendons ainsi empêcher que les accords précités puis-
sent être dénoncés unilatéralement, que ce soit par les médecins
spécialistes ou par les médecins généralistes.

Nr. 6 VAN MEVROUW THIJS C.S. No 6 DE MME THIJS ET CONSORTS

Art. 11 Art. 11

In het voorgestelde artikel 56ter, § 2, het woord
«outliers» vervangen door het woord «over-
schrijders».

Dans l’article 56ter, § 2, proposé, remplacer le mot
«outliers» par le mot «dépassements».

Verantwoording Justification

Conform het advies van de Raad van State moeten Engelse
woorden zoveel mogelijk uit onze wetteksten worden geweerd.

Conformément à l’avis du Conseil d’État, il convient d’éviter
autant que possible les termes anglais dans nos textes de loi.

Nr. 7 VAN MEVROUW THIJS C.S. No 7 DE MME THIJS ET CONSORTS

Art. 22 Art. 22

In het ontworpen artikel 69, § 4, tweede lid, de
woorden «op basis van de reële behoeften van de in-
stelling,» invoegen tussen de woorden «tegemoet-
koming per verblijfdag» en de woorden «voor deze
ganse instelling».

Dans l’article 69, § 4, alinéa 2, proposé, insérer les
mots «, sur la base des besoins réels de l’institution,»
entre les mots «Le Roi peut fixer» et les mots «les
modalités».

Verantwoording Justification

Het is noodzakelijk dat bij de vaststelling van een globaal
budget per instelling de reële zorgbehoefte van de aanwezige resi-
denten wordt gedekt. Een budgetfinanciering heeft immers maar
zin indien men in staat is met de budgetten de volledige kosten te
dekken en ten laste te nemen.

Il est nécessaire que, lors de l’établissement d’un budget global
par institution, les besoins réels en soins de santé des résidents
présents soient couverts. Le financement d’un budget n’a en effet
de sens que si celui-ci peut couvrir et prendre en charge l’ensemble
des coûts.

Nr. 8 VAN MEVROUW THIJS C.S. No 8 DE MME THIJS ET CONSORTS

Art. 45 Art. 45

In het ontworpen artikel 115, § 3, derde lid, de
woorden «na advies van het Intermutualistisch Colle-
ge» invoegen tussen de woorden «De Koning
bepaalt» en de woorden «de voorwaarden».

Dans l’article 115, § 3, alinéa 3, proposé, entre les
mots «Le Roi détermine» et les mots «les condi-
tions», insérer les mots «, après avis du Collège inter-
mutualiste,».

Verantwoording Justification

Naar analogie van de aanwijzing van de adviserende geneeshe-
ren, op voorstel van het Intermutualistisch College, dienen ook de

Par analogie avec la désignation des médecins-conseils, sur
proposition du Collège intermutualiste, les conditions et les règles
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voorwaarden en de regelen waaraan de adviserende geneesheren
moeten beantwoorden te gebeuren na advies van de dienst Inter-
mutualistisch College.

auxquelles les médecins-conseils doivent répondre doivent égale-
ment être déterminées après avis du Collège intermutualiste.

Nr. 9 VAN MEVROUW THIJS C.S. No 9 DE MME THIJS ET CONSORTS

Art. 46 Art. 46

In het ontworpen artikel 129bis, § 2, de volgende
wijzingen aanbrengen:

Dans l’article 129bis, § 2, proposé, apporter les
modifications suivantes:

A) het woord «paritair» invoegen tussen de woor-
den «De financiële commissie is» en de woorden
«samengesteld uit enerzijds»;

A) entre les mots «La commission financière est
composée» et les mots «, d’une part», insérer le mot
«paritairement»;

B) de woorden «ziekenhuisgeneesheren aangewe-
zen door de medische raad» vervangen door de woor-
den «ziekenhuisgeneesheren die lid zijn van de medi-
sche raad,».

B) remplacer les mots «des médecins hospitaliers
désignés par le conseil médical» par les mots «des
médecins hospitaliers qui sont membres du conseil
médical».

Verantwoording Justification

De pariteit wordt best wettelijk geëxpliciteerd en vastgelegd.
Met het oog op een brede representativiteit is het nodig dat de
aangestelde ziekenhuisgeneesheren effectief lid zijn van de medi-
sche raad.

La parité est ainsi mieux précisée et inscrite dans la loi. Si l’on
entend instaurer une large représentativité, il est nécessaire que les
médecins hospitaliers désignés soient des membres effectifs du
conseil médical.

Nr. 10 VAN MEVROUW THIJS C.S. No 10 DE MME THIJS ET CONSORTS

Art. 46 Art. 46

Het ontworpen artikel 129bis, § 2, aanvullen met
het volgend lid:

Compléter l’article 129bis, § 2, proposé, par l’ali-
néa suivant:

«De leden van de financiële commissie beschou-
wen de informatie die hen ter beschikking wordt
gesteld als vertrouwelijk en mogen deze enkel aan-
wenden voor de doeleinden waartoe ze werd ver-
strekt.»

«Les membres de la commission financière consi-
dèrent les informations qui sont mises à leur disposi-
tion comme strictement confidentielles et ne peuvent
dès lors les utiliser qu’aux fins prévues.»

Verantwoording Justification

Om een goede werking van de financiële commissie te verzeke-
ren, dient deze regel te worden nageleefd.

Il convient de respecter cette règle afin de garantir le bon fonc-
tionnement de la commission financière.

Nr. 11 VAN MEVROUW THIJS C.S. No 11 DE MME THIJS ET CONSORTS

Art. 55 Art. 55

In het ontworpen artikel 159, de woorden invoege-
n:

À l’article 159 proposé, ajouter les mots suivants :

«Op voorstel van de leden van de multipartite.» «d’un président et d’un vice-président, nommés
par le Roi sur la proposition des membres de la struc-
ture multipartite».

Verantwoording Justification

Teneinde het democratische gehalte zo hoog mogelijk te
houden, is het best dat de leden zelf hun voorzitter en ondervoor-
zitter voorstellen.

Pour que la structure multipartite soit la plus démocratique
possible, il est préférable que les membres proposent eux-mêmes
leur président et leur vice-président.
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Nr. 12 VAN MEVROUW THIJS C.S. No 12 DE MME THIJS ET CONSORTS

Art. 55 Art. 55

Het 2o van dit artikel weglaten. Supprimer le 2o de cet article.

Verantwoording Justification

Teneinde de representativiteit zo groot mogelijk te houden,
stellen we het behoud voor van de huidige samenstelling.

Afin d’assurer une représentativité aussi grande que possible,
nous proposons de maintenir la composition actuelle.

Nr. 13 VAN MEVROUW THIJS C.S. No 13 DE MME THIJS ET CONSORTS

Art. 55 Art. 55

In het ontworpen artikel 159, het 1o aanvullen als
volgt :

À l’article 159 proposé, compléter le 1o par le texte
suivant:

«De voorzitter en de ondervoorzitter behoren tot
een verschillend geslacht en tot een verschillende taal-
rol.»

«Le président et le vice-président sont de sexe diffé-
rent et appartiennent à un rôle linguistique diffé-
rent.»

Verantwoording Justification

Teneinde de gelijke kansen en de taalpariteit volledig te waar-
borgen.

Le présent amendement tend à garantir pleinement l’égalité des
chances et la parité linguistique.

Erika THIJS.
Hugo VANDENBERGHE.
Jacques D’HOOGHE.

60.668 — E. Guyot, n. v., Brussel


